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TEACHING LANGUAGE DISCIPLINES
FOR MASTER’S STUDENTS OF LANGUAGE SPECIALTIES

In this article some aspects of teaching foreign language, within the framework of educational pro-
grams for postgraduate training of master’s students are considered. The content of the educational pro-
gram “Foreign Philology” has allowed us to analyze two theoretical disciplines “Theory of Assimilation
of a Second Language”, “Speech Influence and Intercultural Communication”, which, we believe, are
in high priority and necessary for the future research and professional activities of postgraduates in this
direction. Based on a comprehensive study of linguistic fossilization, the basic concept in the acquisition
of a non-native language, it was determined that this process largely explains the difficulties that may
be encountered in the future. The issue of the relationship between language and culture is an integral
part of the study of modern philology. Therefore, special attention is paid to the cultural aspects that
characterize the target language.

The idea is substantiated that educational programs in foreign language, in particular the education-
al program on specialty “Foreign Philology”, largely make contribution to the development of specialists
as competent, creative and in-demand experts, whose professionalism is determined both by linguis-
tic, sociolinguistic and psycholinguistic skills, and the ability to operate with the methods of teaching
foreign languages. Consequently, the content of the program should be based on a competence-based
approach, which includes a set of principles that determine the goals of education, its structure, as well
as an assessment of the educational process.

Key words: foreign language, educational program, foreign philology, master’s program.
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TiAAIK MaMaHADBIKTAp MarMcTpaHTTapbiHa
LLUETEeA TIAAIK MOHAEPA| OKbITY

Makaraaa MarmcTparypasa OKMTbiIH MaMaHAapPFa XKOFapbl OKY OPHbIHAH KeMiHri AasipAayAbiH GiAiM
6epy H6arAapAamanapbl LWeHO6ePiHAE WETeA TIAIH OKbITYAbIH Kenbip acnekTiAepi KapacTbipbiAFaH. bisaiH,
onbiMbizila “LLletean dmaoaorumsicbl” 6iniM 6epy 6GarAapAamMacbiHbiH MasMyHbl MarMCTpaHTTapAbiH,
ocbl GarbiTTarbl GOAaLLAK, 3epPTTEYAEPi MEeH KOCiOM KbISMETI YLLiH 6aCbiM >XoHe KaXkeT Aer caHaAaTbiH
eki TeopusAbIK, NaHAI “EKiHWi TiAAl urepy Teopumsacol”, “Ceiaey acepi >keHe MBAEHMAPAAbIK, KapblM-
KaTblHaC” TaAAdyFa MYMKIHAIK 6epai. ByA yaepic AMHIBUMCTMKAAbIK, (hOCCUMAM3ALIMSIHBI, aHa TIAIHAeri
€MEC Heri3ri yrbIMAbI XKaH->KaKTbl 3epTTey HerisiHae, OoAallakTa TYbIHAAYbl MYMKiH KMbIHAbIKTapAbl
eAdYip Adpexeae TYCIHAIPETIHIH aHblkTaabl. TiA MEH MOAEHMETTIH apakaTblHACbl TypaAbl MaceAe
Kasipri (hMAOAOIMSHbI 3epPTTEYAIH aXkblpamac 6eAiri 60Abin Tabbiraabl. COHAbIKTAH 3€PTTEAETIH TiAiH
CMNaTTanTbiH MOAEHM acrekTiAepre epekiie Ha3ap ayAapblAaAbI.

et TiniHaeri 6inim  Oepy 0GaraapAamanapbl, atan  anlTkaHaa “Llletea  dmaoaorusicsl”
MaMaHAbIFbIHbIH - GiAiM  Gepy 6araapAaMacbl MamaHAAPAbIH,  KY3bIPETTIAIKKE,  LblFapMallbIAbIKK A
JKOHE CypaHbICKa Me capariublAap PeTiHAE AamyblHa bIKMaA €TeAl, OAApPAbIH KaCiOn ebepAiri Texk
AMHIBUCTMKAABIK, 9AEYMETTIK AMHIBUCTMKAABIK, >)KOHE NMCUXOAMHIBUCTUKAABIK, AQF AbIAAPMEH FaHa eMec,
COHbIMEH KaTap LWeTeA TIAIH OKbITY 8AiCTEMECIMEH >XYMbIC Xacay MYMKIHAIMNIMEH Ae aHbIKTaAaAbl.
Aemek, 6arpapAaMaHblH, MasmyHbl GiAIM GepyAiH MakcaTTapbiH, OHbl YMbIMAACTbIPYAbl, COHAAM-aK,
6iniM Bepy yaepiciH 6ararayAbl aHbIKTAMTbIH MPUHUMITEDP >KMbIHTbIFbIH KAMTUTbIH KY3bIPETTIAIKKE
HerisaeAreH 60Aybl Kepek.

Tyiin cesaep: weteA TiAi, Oinim Oepy 6GarpaapAamachl, weTeA (UAOAOTMSICbI, MarmcCTPAIK
GaraapAama.
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I'Ipeno,A,aBaHMe A3blIKOBbIX AUCLLMITAUH
MarucCTpaHTam sA3blKOBbIX CI'leLI,Ma/\bHOCTeﬁ

B cTaTbhe paccMaTpuMBalOTCS HEKOTOpPbIE acneKTbl NMpPernoAaBaHMs MHOCTPAHHOTO S3blka B paMKax
006pa3oBaTeAbHbIX MPOrpamMm MOCAEBY30BCKOM MOAFOTOBKM — CMEUMaAMCcTOB, OOydatlolmxcs Ha
marunctparype. Coaep>kaHne obpasoBaTeAbHOM nporpammbl “HOCTpaHHAs (UAOAOTMS” MO3BOAMAO
NnpoaHaAM3MpoBaTb ABe TEOPeTUUYECKMEe AUCUMIAMHBI — “Teopus yCBOeHMs BTOPOro si3blka”, “PeueBoe
BO3AENCTBME MMEXKYABTYPHas KOMMYHMKaLMS” , KOTOPbIE, Kak Mbl TOAAraeM, SBASIOTCS PUOPUTETHBIMMU
M HEOOXOAMMBIMU  AASl  OYAYLIEA WCCAEAOBATEAbCKOM U MPOCECCUOHAABHOM  AESTEALHOCTU
MarucTpaHTOB AQHHOrO HarpaBAeHMs. Ha ocCHOBe BCECTOPOHHEro MU3y4eHusi AUMHIBMCTUYECKOW
doccmamzanmm, 6a3oBOro KOHLENTa NPy yCBOEHUM HEPOAHOTO 3biKa ObIAO YCTAHOBAEHO, YTO MMEHHO
3TOT MPOLECC BO MHOTOM OBBICHSET CAOXKHOCTH, C KOTOPbIMU MOXHO CTOAKHYTHCSl B AAAbHEMLLIEM.
Bonpoc B3auMMOCBS3M §3bika M KYAbTYPbl SIBASIETCS HEOTHEMAEMOW YaCTbi0 U3y4YeHUs COBPEMEHHOM
mronormu. Mostomy ocoboe BHUMAHUE YAECASETCS KYAbTYPHbBIM aCNeKTam, KOTOPbIe XapakTepusytoT
U3y4Yaembli A3bIK.

O60CHOBbIBAETCS MAES O TOM, YTO O6Bpa3oBaTeAbHble MPOrpamMbl MO MHOCTPAHHOMY $I3bIKY,
B 4acTHOCTM 00OpasoBaTeAbHas Mporpamma Mo creurasbHocTM “MHocTpaHHas duaosorus”, B
3HAUMTEALHON CTerneHu Crnocob6CTBYIOT Pa3BUTUIO CMELMAAMCTOB B KAYeCTBE KOMIETEHTHbIX,
TBOPYECKMX M BOCTPEOOBAHHbBIX 3KCMEPTOB, MPOMECCMOHAAU3M KOTOPbIX OMPEAEASETCS HE TOAbKO
AMHIBUCTUYECKMMM, COLIMOAMHIBUCTUYECKMMU U MCUXOAOTMUYECKMMM HaBblKamMu, HO TakxKe YMeHWeM
onepupoBaTb METOAMKOM MpenoAaBaHusl WHOCTpaHHOro s3bika. CAeAOBaTeAbHO, COAep>KaHue
NPOrpamMmbl AOAXKHO 6biTb OCHOBAHO HA KOMNETEHTHOCTHOM MOAXOAE, KOTOPbIN BKAIOUAET B cebst Habop
NMPUHLMIOB, ONPEAEASIOLLIMX LieAr 06pa30BaHKsl, ero OpraH13aLmio, a TakxKe OLeHKY 06pa3oBaTeAbHOrO

rpouecca.

KAroueBble cAoBa: VIHOCTpaHHblﬂ A3blK, O6pa3OBaT6AbHaﬂ nporpamma, MHOCTpaHHasa q)VIAO/\OFMH,

Marmcrtepckas rnporpamma.

Introduction

In the context of the intensive development of
political, business, economic and cultural relations
of Kazakhstan with foreign countries, the expansion
of the sphere of interstate and international
communication (professional, scientific, personal),
one of the conditions for the demand of a modern
specialist in the labour market, the guarantee of
his future scientific and professional activity is the
possession of one or several foreign languages. The
positive changes taking place in society, as well as
the modernization of the education system, aimed at
integrating our country into the world educational
space, have changed both the context of learning
foreign languages of international communication
and conceptual approaches to their teaching.

English, for example, is now being taught not
only as a compulsory subject in schools, colleges
and higher education institutions but is also widely
used as the language of instruction in an increasing
number of disciplines related to the professional
specialization of bachelor and master’s students.
This requires the need for further improvement of the
system of teaching foreign language, while the main
trends in its modernization are internationalized, the

introduction of advanced methods and technologies,
various academic programs, new textbooks and
teaching aids, the implementation of joint scientific
and educational projects, etc.

Unexpectedly for themselves, teachers of foreign
languages were in the center of public attention: a
huge number of specialists working in various fields of
science, culture, education, business and technology
felt the need for a deep study of a particular foreign
language (primarily English) for use in different
spheres of society as a means of real communication
with representatives of foreign languages.

Experiment

All these facts determine the importance of
training specialists who are professionally involved
in teaching a foreign language. In this regard,
the introduction of various language master’s
programs, closely related to the teaching of foreign
languages, to a large extent contributes to the further
development of the foreign language education
system in the Republic of Kazakhstan. This
concerns, first of all, the master’s program “Foreign
Philology — 7M021000”, opened at the Al-Farabi
Kazakh National University in 2009.
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Teaching language disciplines for master’s students of language specialties

This educational program has the aim to
ensure the preparation of master’s students for
a professional career as qualified competitive
multilingual specialists with critical thinking and
able to navigate information flows in accordance
with high academic standards, who have mastered
the state and two foreign languages, as well as
systematic knowledge of the fundamental sciences of
a philological profile, foreign philology and modern
methodology of foreign language education within
the framework of scientific paradigms, skills and
abilities of designing a foreign language educational
process with the inclusion of the latest technologies,
what allows graduates to engage in scientific,
educational and administrative activities (Passport
of Educational Program, 2018:5). This program
makes a significant contribution to the development
of the future professional career of master’s students
as creative, multilingual competitive specialists,
whose professionalism is determined not only by
sociolinguistic, psycholinguistic, linguistic and
psychological views but also pedagogical knowledge
and skills.

It should be noted that the goal of the educational
program is closer to the goals of similar programs of
foreign universities, which are known for the quality
of education in the global educational space, but it
also takes into account the national characteristics
of the education system of Kazakhstan with its rich
past and traditions. Thus, the master’s program
in foreign philology is focused on the scientific
study of a foreign language (in particular, English)
and its literature; their historical development and
functioning in modern, cultural, social, linguistic
and literary processes in which they are embedded
(State Compulsory Educational Standards of the
Republic of Kazakhstan, 2006).

The educational program is developed on the
basis of professional standards and principles
of formation of competences of graduates. The
implementation of the educational process in
the system of graduate education is also carried
out in accordance with the national framework
of qualifications, professional standards, Dublin
descriptors of the second cycle and the European
qualifications frame (State Compulsory Educational
Standards of the Republic of Kazakhstan, 2008).

Progressive trends in higher education, as
well as advances in such areas of knowledge as
applied linguistics, general linguistics, contrastive
linguistics, psycholinguistics, comparative literary
studies, literary hermeneutics, the methodology
of other philological studies, etc., are directly
reflected in the educational program when
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teaching such disciplines, as “Theory of Second
Language Acquisition”, “Speech Influence and
Intercultural Communication”, “Literary Analysis
and Interpretation of a Literary Text” and some
others, which are included in the curriculum of the
specialty.

In these conditions, the whole range of
disciplines (compulsory and elective) of the master’s
program, which is conducted mainly in a foreign
language, takes on a special meaning and sets
several goals and objectives, among which priority
is training, which ensures the further development
and formation of a personality of a new type,
“secondary language personality” (Haleeva LI,
1989), which allows it to be an effective participant
in intercultural communication, which is in demand
by modern society for progressive, harmonious
and creative development, and the development of
a system for the formation of such a personality in
the process of learning foreign languages, as well
as in the future in the process of teaching foreign
languages (Halyapina L.P., 2007).

It is known that the successful development
of a secondary linguistic personality is impossible
without knowledge of national, cultural, historical
characteristics, social norms, spiritual values,
beliefs, traditions and customs of the country of
the target language, the norms of verbal and non-
verbal behaviour of representatives of various
linguocultural communities, i.e. without knowledge
of the so-called socio-cultural background. At
the same time, the provisions on the originality
of languages and cultures, the complexity of the
conceptual content of these concepts, as well as the
existence of close ties and parallels between the
structures of culture and language are fundamental.

Results and Discussions

The issues of co-study of a foreign language
and culture are most clearly reflected in the
discipline “Speech Influence and Intercultural
Communication”. At the same time, as A.V.
Shchepilova notes, the development of sociocultural
competence is associated with certain difficulties in
identifying the cultural content of education, since
this component is “dissolved” in the linguistic and
the discursive content of education (Schepilova
A.V.,2006).

The course “Theory of Second Language
Acquisition”, which is taught in English, is also of
particular importance for master’s students since
people professionally engaged in teaching a foreign
language must be familiar not only with the best
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methods of teaching a foreign language but also
with various research approaches and directions of
studying the features of mastering a second/foreign
language (Krashen S.D., 2009).

The difficulties faced by undergraduates in the
study of the discipline are large because modern
literature on the problems of mastering a second/
foreign language is replete with various approaches
and techniques that influenced the development
of linguodidactics, which is an interdisciplinary
science that takes into account the data of
psycholinguistics and cognitive science and the
linguistic characteristics of native and studied
languages (Akimova L.I., 2018).

The analysis of scientific, methodological and
linguistic literature indicates the active formation of
diverse approaches, theories and models.

One of the concepts that arouse the interest
of researchers and is fundamental in the study of
the specified course “Theory of Second Language
Acquisition” is the so-called “fossilization”. This
concept “fossilization”, introduced into the modern
science of language by Larry Selinker, translated
from English means “fossil, fossilized remains”.

This term is used to describe the process
of incomplete acquisition of a second (foreign)
language, i.e. people who study or acquire a new
language since they do not achieve perfection in
mastering it. The student’s speech contains linguistic
forms that distinguish his language from the speech
of native speakers. In his speech, such linguistic
structures may regularly appear that are incorrect,
erroneous, different from the norms of the studied
language. At the same time, the student often knows
the rules and the correct language forms and from
time to time uses them correctly.

For example, along with irregular forms (Do
you playing tennis? I am study English at the
University. This film we already seen), completely
regular forms (Are you playing tennis? Do you play
tennis? I study English at the University. We have
already seen this film).

It is noted that these linguistic forms are
considered to have disappeared from the speech of
students (in these examples, these are incorrect forms
of education Present Simple, Present Continuous,
Present Perfect, wrong word order) since the student
knows the appropriate grammatical rules, can use
them correctly and often uses them in his speech
the correct form. He continues to learn a language
if he studies it in the so-called artificial language
environment, in the classroom, or he continues to
live in the natural environment of native speakers
of a second language, but stops progressing and

remains at the achieved level, his language remains
“fossilized”.

Scientists note that fossilization can take
different forms and we can talk about fossilized
pronunciation, vocabulary, syntax, grammar, etc.

So, for example, according to many foreign
scientists, in particular, according to the data cited
by Larry Selinker, only 5% of adults achieve
complete success in mastering a second language,
i.e. begin to use it in the same way as native speakers
(its language is no different from the language of its
native speakers), while the remaining 95% do not
achieve full success in the new language: the absolute
success affects, as we know from observations, a
small percentage of learners — perhaps a mere 5%
(Selinker L., 1972).

Master’s students should understand the reasons
that explain fossilization since it is this concept
that largely explains the difficulties that their future
students may experience in the process of learning a
foreign language. Thus, one of the main reasons for
fossilization, according to some scientists, is a factor
associated with physiological (neurobiological)
changes that occur in a person after reaching puberty
(Han Z.H., 1998: 101).

It is known that children learn their native lan-
guage quickly and easily. Scientists note that by the
age of 5, any normal child almost completely mas-
tered the grammar of his native language, more pre-
cisely the language of the society in which he lives.
As for the second/foreign language, its acquisition/
learning by adults is often a big contrast to how chil-
dren learn their native language.

As an example, Chinese scientist, laureate of
various academic and scientific awards in physics,
Professor Chien-Shiung Wu is often cited, who,
having arrived in the United States at the age of 24,
lived in an English-speaking environment for 56
years, perfectly used English in her scientific profes-
sional activity, but could not get rid of her accent. It
should be noted that such examples are cited as evi-
dence of the “physiological” nature of the reasons
for the fossilization of the second/foreign language,
which, as in the case of Professor Chien-Shiung Wu,
was not associated with either insufficient motiva-
tion or low 1Q level.

Conclusion

This paper discusses only some issues related
to the content of the master’s educational program
“Foreign Philology” which was designed to pro-
vide in-depth theoretical and practical training of
specialists with a master’s degree in the humani-
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ties in the specified direction of scientific and peda-
gogical activity following academic standards in a
competitive educational environment. Analyzing
theoretical disciplines “Theory of Second Language
Acquisition” and “Speech Impact and Intercultural
Communication” we have come to conclusion that
these are the basic disciplines for the development
of scientific and teaching activities of future highly
qualified specialists competitive in the domestic
and international labor market, demonstrating
skills of scientific analysis and synthesis, creative
scientific research and applying at a professional
level their knowledge, understanding and ability to

solve problems in a new environment, in a broader
interdisciplinary context. In this perspective the
leading role in the system of philological education
of master’s students is assigned to the department
of Foreign Philology and Translation Studies of the
faculty of Philology and World Languages of Al-
Farabi Kazakh National University which is respon-
sible for providing educational programs in Foreign
Philology and offers courses on a wide range of sub-
ject areas, prepares qualified lecturers, translators
and scientific editors studying a number of world
languages, world literature, Kazakh, Russian, Euro-
pean and American cultures.
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